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Christ Institutes the Eucharist y Lawrence OP
(Detail from a mosaic in St Salvators Chapel in St Andrews), 2013
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In preparation for Mass, please silence all cell phones and devices.
En preparacion para la misa, por favor apagar sus celulares.



INTRODUCTORY RITES
RiTos INICIALES

&

ENTRANCE SONG CANTO de ENTRADA

LAAST UNS ERFRUEN

Jesus Is Risen
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l.Je - sus is ris-en! Let us sing! Praise to the ev - er - liv-ing
2.0n this most ho -1 day of days, Let us to-geth-er sing his
3. To God the Fa-ther, let us sing, To God the Son, our ris - en
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King! Al-le - lu - ia! Al-le - lu - ia! Praise him in song, ye Ser-a -
praise! Al-le - lu - ia! Al-le - lu - ia! Raise joy-ful voic-es to the
King! Al-le - lu - ia! Al-le - lu - ia! And e-qual-ly let us a-
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phim! Priase him with joy, ye Cher - u - bim! Al - le -
sky! Sing out, ye heav - ens in re - ply: Al - le -
dore The Ho - ly Spir - it ev - er - more! Al - le -
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S1GN of the Cross
GREETING

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God, and the
communion of the Holy Spirit

be with you all.

Assemery And with your spirit.

PENITENTIAL ACT

SERAL de la CruzZ
SALUDO

Sacerote La gracia de nuestro Sefor
Jesucristo, el amor del Padre y la
comunién del Espiritu Santo estén
con ustedes.

AsamBLEA Y con tu espiritu.

AcTo PENITENCIAL

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy.
Serior, ten piedad. Cristo, ten piedad. Senor, ten piedad.

GLORY to GoD

Refrain  Cantor first time, then all

GLoria 2 Dios
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Glo-ry to God in the high-est

and on earth peace to peo-ple of good will.

Gloria a Dios en el Cielo, y en la tierra paz a los hombres que ama el Serior.

We praise you, we bless you, we adore you,

we glorify you, we give you thanks for your
great glory,

Lord God, heavenly King, O God, almighty
Father. Iy

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,

you take away the sins of the world, have mercy
on us;

you take away the sins of the world, receive our
prayer;

Eou are seated at the right hand of the Father,

ave mercy on us. ¥

For you alone are the Holy One, you alone are
the Lord,

you alone are the Most High, Jesus Christ,

with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. ¥

CoOLLECT

Por tu inmensa Gloria te alabamos, te bendecimos,
te adoramos, te glorificamos, te damos gracias.
Serior Dios, Rey celestial,

Dios Padre todopoderoso. ¥

Serior Hijo dinico, Jesucristo, Serior Dios,

Cordero de Dios, Hijo del Padre:

Tii que quitas el pecado del mundo, ten piedad de
nosotros;

ti que quitas el pecado del mundo, atiende nuestra
suplica;

ti que estds sentado a la derecha del Padre,

ten piedad de nosotros. [

Porque sélo tii Seror,
sélo tit Altisimo, Jesucristo,
con el Espiritu Santo en la Gloria de Dios Padre. ¥

ORraciON COLECTA




LITURGY of the WORD
LITURGIA de la PALABRA

&

FirsT READING Ephesians 4:1-7, 11-13
PriMERA LECTURA Efesios 4:1-7, 11-13
One Lord, one faith, one baptism, one God, the Father of all.

Proclaimed in Spanish Proclamada en Espariol.

Brothers and sisters: 1, a prisoner for the Lord, through all and in all. But grace was given to each
urge you to live in a manner worthy of the call of us according to the measure of Christ’s gift. And
you have received, with all humility and gentle- he gave some as Apostles, others as prophets, others
ness, with patience, bearing with one another and evangelists, others as pastors and teachers, to
through love, striving to preserve the unity of the equip the holy ones for the work of ministry, for
Spirit through the bond of peace: one Body and building up the Body of Christ, until we all attain
one Spirit, as you were also called to the one hope to the unity of faith and knowledge of the Son of
of your call; one Lord, one faith, one baptism; God, to mature manhood, to the extent of the full
one God and Father of all, who is over all and stature of Christ.

Lector: Palabra de Dios. The word of the Lord.
Todos: Te alabamos, Senor. Thanks be to God.
PsaLm Psalm 27 (26): 1, 4, 8b-9abc, 13-14
SALMO Psalm 27 (26): 1, 4, 8b-9abc, 13-14
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The Lord is my light and my sal - va - tion.
The Lorp is my light and my salvation; El Sefior es mi luz y mi salvacidn,
who shall I fear? ;a quién temere?
The Lorp is the stronghold of my life; El Sefior es la defensa de mi vida,
whom should I dread? I ¢quién me hard templar? ¥
O Lorp, hear my voice when [ call; Esctichame, Sefior, que te llamo;
have mercy and answer me. ten piedad, respéndeme.
Of you my heart has spoken, “Seek his face.”  Oigo en mi corazdn:

It is your face, O Lorb, that I seek. I¥ “Busca mi rostro.” I¥




Hide not your face from me.

Dismiss not your servant in anger;
you have been my help.

Do not abandon or forsake me. I¥

I believe I shall see the Lorp’s goodness
in the land of the living.
Wait for the Lorb; be strong;
be stouthearted, and wait for the Lorp! ¥

Tu rostro buscaré, Sefor,
no me escondas tu rostro.

No rechaces con ira a tu siervo,
que td eres mi auxilio. ¥

Espero gozar de la dicha del Senor
en el pais de la vida.

Espera en el Senor, sé valiente,
ten dnimo, espera en el Senor. ¥

GOSPEL ACCLAMATION John 14:6
ACLAMACION del EVANGELIO Juan 14:6
A Cantor first time, then all
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Al - le-lu-ia, al-1le-1lu-ia, al - le-lu - ia!
1 am the light of the world, says the Lord;
whoever follows me will have the light of life.
Yo soy la luz del mundo, dice el Seror; el que
me sigue tendrd la luz de la vida
GoOSPEL Matthew 5:13-16
EVANGELIO Mateo 5:13-16
Let your light shine before others.
Dejen que su luz brille delante de los hombres.
Proclaimed in English. Proclamado en Inglés.

Dracon The Lord be with you.

Assemsry And with your spirit.

Deacon A reading for the holy Gospel according
to Matthew.

ASSEMBLY Glory to you, O Lord.

Diicono
ASAMBLEA

Diicono

ASAMBLEA

El Sefor esté con ustedes.

Y con tu espiritu.

Lectura del santo Evangelio segin
San Mateo.

Gloria a ti, Senor.




Jests dijo: “Ustedes son la sal de este mundo.
Pero si la sal deja de estar salada, ;cémo podra
recobrar su sabor? Ya no sirve para nada, asi
que se la tira a la calle y la gente la pisotea.
Ustedes so la luz de este mundo. Una ciudad
en lo alto de un cerro no puede esconderse.
Ni se enciende una ldmpara para ponerla bajo
un cajén; antes bien, se la pone en alto para

que alumbre a todos los que estdn en la casa.
Del mismo modo, procuren ustedes que su luz
brille delante de la gente, para que, viendo
el bien que ustedes hacen, todos alaben a su
Padre que estd en el cielo.

Dracon The Gospel of the Lord. Didcono  Palabra del Sefor.
Assempry Praise to you, Lord Jesus Christ.  Asamsiea  Gloria a ti, Sefor Jesus.
Howmiry Homivia
BApPTISM
BAuTismMoO
PRrRAYER ORACION

BLESSING of BAPTISMAL WATER
BapTisMAL PROMISES of the ELECT
Bartism

CLOTHING with the WHITE GARMENT

BENEDICION del AGua BauTisMaL
PrOMESAS BAUTISMALES de los ELEGIDOS
BauTtismo

VESTIDURA Branca

You Have Put on Christ/Bautiza do en Cristo

Cantor first time, then all
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You have put on Christ, in him you have been bap-tized, Al-le-lu - ia!
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Bau-ti-za dgen Cris-to 'y re-ves-ti-do en él, jA-le-lu - ya!




INvITATION

LAYING o7 of HaNDs

ANOINTING with CHRISM

PRIEST

N., be sealed with the gift of  Saceroore
the Holy Spirit.

Newwy ConrirmMED Amen.

PRIEST

Peace be with you.
Newwy Conrirmenp And with your spirit.

SONG during the ANOINTING

CONFIRMATION
CONFIRMACION

&

INvVITACION
IMPOSICION de las MANOS

UNCION con el CRISMA

N., recibe por esta sefial
el don el Espiritu Santo.
FL RECIEN CONFIRMADO Amén.

SACERDOTE La paz sea contigo.

EL ReCIEN conFIRMADO Y cON tu espiritu.

CANTO durante la UNCION

Veni, Sancte Spiritus Taizé
Melody:
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Come, Holy Spirit.

Ven, Espiritu Santo.




CELEBRANT'S SIGN of WELCOME SENAL de BIENVENIDA por e/ CELEBRANTE

UNIVERSAL PRAYER PLEGARIA UNIVERSAL
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Te ro - ga-mos, 6 - ye - nos. Lord, hear our prayer

Para que la Iglesia, consciente del cuidado
de Dios y su generosidad, sepa recibir
agradecidamente y compartir generosamente
el Pan vivo.

That parents, grandparents, godparents,
teachers, and children may continue to find
their strength in the Eucharist.

Para que la paz llegue a nuestro mundo
debilitado.

That those who hunger and thirst for daily
bread and human dignity may find us
generous stewards of God’s bountiful gifts.

Para que aquellos que preparan a nuestros
nifios a recibir la Eucaristia, y los que
llevan la comunion a los enfermos en los
hospitales y en sus casas, sean signos vivos
de la presencia de Cristo.

That we who partake of the Holy Eucharist
may pour out our lives more generously in
service to others.

Para que nuestros fieles difuntos,
alimentados en este mundo con el pan vivo
del Cielo, resuciten en el tltimo dia.
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PREPARATION of the GIFTS

LITURGY of the EUCHARIST
LiTURGIA de la EUCARISTIA

&

PREPARACION del ALTAR y de las OFRENDAS

O Breathe on Me, O Breath of God

Espiritu Consolador

St. CoLuMBA

A 4 . —
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1. O Dbreathe on me, O Dbreath of God, Fill
2. O breathe on me, O breath of God, Un -
3. O Dbreathe on me, O breath of God, My
4. O  breathe on me, O Dbreath of God, So
1. Es - pi - ri - tu Con -so - la - dor, A -
2.Es - pi - ri - tu Con -so - la - dor, Pu -
3. Es - pi - ri - tu Con -so - la - dor, Has -
4. Es - pi - ri - tu Con -so - la - dor, Tua -
3
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me with life a - new, That 1 may love the
til my heart is pure; Un - til my will is
will to yours in - cline, Un - tdl this self - ish
shall I nev - er die, But live with you the
vi - va ti mi ser, Que o que tiia - mas
rola qui - sie - ra ser, Ser - vir - te siem - pre
ta que vuel - vaa i, Man - tén el fue - go
lien - to pon en mi, Y go - za -ré dee -

A 4 I .
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things you love,

one with yours,
part of me
per - fect life
pue - daa-mar,
con fer - vor,
de tua - mor
ter - ni - dad

And do what you
To do and to
Glows with  your fire
Of  your e - ter
Tu vo - lun -tad
Y fiel  per -ma
Ar

A - un

Text: Edwin Hatch, 1835-1889; tr. by the Revisory Committee for Cdntico Nuevo, alt., © 1962
Tune: ST. COLUMBA, CM; Irish melody; harm. by A. Gregory Murray, OSB, 1905-1992

ne -
- dien - do siem - preen mi.
vi -vien - doa - qui.

do.
dure.
vine.
ty.
cer.
cer.




PRAYER over the OFFERINGS

PrIEST

ASSEMBLY

ORACION sobre las OFRENDAS

Pray, brothers and sisters, that Sacerpote

my sacrifice and yours may
be acceptable to God, the
almighty Father.

May the Lord accept the
sacrifice at your hands for
the praise and glory of his
name, for our good and the

good of all his holy Church.

ASAMBLEA

EucHARIsTIC PRAYER

PREFACE
PrIEST
ASSEMBLY
PrIEST
ASSEMBLY

PrIEST

ASSEMBLY

The Lord be with you.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.
Let us give thanks to the
Lord, our God.

It is right and just.

Oren, hermanos y hermanas,
para que este sacrificio, mio
y de ustedes, sea agradable a
Dios, Padre todopodersoso.
El Sefor reciba de tus manos
este sacrificio, para alabanza

y gloria de su nombre, para
nuestro bien y el toda su santa

Iglesia.

PLeEGAaRrIA EucarisTica

PrEFACIO
SACERDOTE
ASAMBLEA
SACERDOTE

ASAMBLEA

SACERDOTE

ASAMBLEA

El Sefor esté con ustedes.

Y con tu espiritu.
Levantemos el corazén.

Lo tenemos levantado hacia
el Senor.

Demos gracias al Sefor,
nuestro Dios.

Es justo y necesario.

11
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SaNcTUS
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Heav - en and earth are full of your glo-ry. Ho -

san - na, ho - san - na, ho - san-na in the high - est.

Bless - ed is he who comes in the name of the Lord. Ho -

san - mna, ho - san - na, ho - san-na in the high - est. Ho -
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san - mna, ho - san - na, ho - san-na in the high - est.

Santo, santo, santo es el Seiior, Dios del universo, Dios del universo. Llenos estdn el cielo
y la tierra; lleno estd el cielo de to Gloria. jHosanna en el cielo! Bendito el que viene en el
nombre del Serior, jHosanna en el cielo!

MEMORIAL ACCLAMATION AcLAMACION MEMORIAL
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When we eat this Bread and drink this Cup, we pro-
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claim  your Death, O Lord, un - til youcome a - gain.

Cada vez que comemos de este pan y bebemos de este ciliz,
anunciamos tu Muerte, Sefior, hasta que vuelvas.




AMEN AMEN
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COMMUNION RITE
RiTO de la COMUNION
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da-nos la paz, da-nos la paz.

Lamb of God, you take away the sins of the world, have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world, grant us peace.
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Behold the Lamb of God,
Behold him who takes away
the sins of the world,

Blessed are those called to the
supper of the Lamb.

Lord, I am not worthy that
you should enter under my

roof, but only say the word
and my soul shall be healed.

PriesT SACERDOTE

ASSEMBLY ASAMBLEA

. MR

Este es el Cordero de

Dios que quita el pecado

del mundo, dichosos los
invitados a la Cena del Sefor.

Sefior, no soy digno de que
entres en mi casa, pero una
palabra tuya bastara para
sanarme.

CoMMUNION PROCESSION

Amén. El Cuerpo de Cristo

PROCESION de COMUNION

Estribillo/Refrain
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I Received the Living God

Refrain
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| re-ceived the liv-ing God, and my heartis full of
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joy. | re-ceived the liv-ing God, and my heartis full of joy.
Verses
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1. Je-sus said: “l am the Bread Knead-ed long to give you life;
2. Je-sus said: “l am the Way, And my Fa-therlongs for you;
3. Je-sus said:  “l am the Truth; If you fol-low close to me,
4. Je-sus said: “l am the Life Far from whom no thing can grow,
to Refrain
Nt ———c
P I —— —
e =
D)) —
1. You who will par-take of me Neednot ev - er fear to die.”
2. So | come to bringyou home To be one with him a - new.”
3. You will know me in vyour heart, And my word shall make you free.”
4. But re-ceive this liv - ing bread, And my Spir - it you shall know.”
PRAYER after COMMUNION ORACION DESPUES de la COMUNION
CONCLUDING RITES
RiTOS de CONCLUSION
BLESSING BENDICION
DismIssAL DEsPEDIDA
Priest  The Lord be with you. Sacernote El Sefor este con ustedes.

Assemery And with your spirit.

Priest  Go in peace, glorifying the Lord by
your life.
Assemery Thanks be to God.

AsamLea Y con tu espiritu.

Saceroote  Glorifiquen al Sefior con su vida
Pueden ir en paz.

Asampiea  Demos gracias a Dios.
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SONG at the SENDING CANTO de SALIDA

O God beyond All Praising THAXTED
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(0] God be-yond all prais - ing, We wor-ship you to - day

1
2. Then hear, O gra-cious Sav - ior, Ac - cept the love we bring,
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1. And sing the love a-maz - ing That songs can-not re - pay;
2. That we who know your fa - vor May serve you as our King;
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1. For we can on-ly won-der At ev - 'ry gift yousend,
2. And wheth-er our to-mor-rows Be filled with good or ll,
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1. At bless-ings with - out num - ber And mer-cies with-out end:
2. We'll tri-umph through our sor - rows And rise to bless you still:
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1. We lift our hearts be - fore you And wait up-on your word,
2. To mar-vel at yourbeau - ty And glo-ry in your ways,
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1. We hon - or and a-dore you, Our great and might-y Lord.
2. And make a joy-ful du - ty Our sac-ri - fice of praise.




All Saints gratefully acknowledges the following copyright holders:

Jesus Is Risen, text by Compliers, © 1978; Melodic Gloria, music by James Chepponis © 2010 GIA Publications, text ©
2010 ICEL; El Seror es mi luz/The Lord is my light music by Ronald E. Krismann, © 2004, GIA Publications, text © 1969,
1981, 1997 ICEL; Festival Alleluia, music by James Chepponis © 1999 MorningStar Music Publications; O Breathe on
Me, O Breath of God, text: Edwin Hatch (1835-1889), translation by the Revisory Committee for Cintico Nuevo © 1962,
music ST. CoLumBa, trad. Irish melody; Holy, Holy; We Proclaim; Amen; from Mass for the City, music by Richard Proulx,
©2010 GIA Publications, text © 2010 ICEL; Cordero de Dios from Misa San José, music by Mary Frances Reza © 1984
Mary Frances Reza, published by OCP; All rights reserved. Amen. El Cuerpo de Cristo by John Schiavone © 1995, OCP Pub-
lications. O God beyond All Praising text by Michael Perry, ©1982, 1987 The Jubilate Group, admin. by Hope Publishing Co.,
music THaxTED Gustav Holst (1874-1934); Used by permission of OneLicense.net license # A-701298. All other music in
the public domain.

Excerpts from the English translation of Lectionary for Mass 1969, 1981, 1997, International Commission on English
in the Liturgy Corporation (ICEL); excerpts from the English translation of 7he Roman Missal © 2010, ICEL. Used by
permission. All rights reserved.
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"< GUIDELINES FOR RECEIVING HoLy COMMUNION K

For CaTHOLICS

As Catholics, we fully participate in the celebration of the Eucharist when we receive Holy
Communion. We are encouraged to receive Communion devoutly and frequently. In order to
be é)roperly disposed to receive Communion, participants should not be conscious of grave sin
and normally should have fasted for one hour. A person who is conscious of grave sin is not to
receive the Body and Blood of the Lord without prior sacramental confession except for a grave
reason where there is no opportunity for confession. In this case, the person is to be mindful of
the obligation to make an act of perfect contrition, including the intention of confessing as soon as
possible (canon 916). A frequent reception of the Sacrament of Penance is encouraged for all.

For Our FELLOW CHRISTIANS

We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our brothers and sisters.
We pray that our common baptism and the action of the Holy Spirit in this Eucharist will draw us
closer to one another and begin to dispel the sad divisions which separate us. We pray that these
will lessen and finally disappear, in keeping with Christ's prayer for us "that they may all be one"
(Jn 17:21). Because Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality
of the oneness of faith, life, and worship, members of those churches with whom we are not yet
fully united are ordinarily not admitted to Holy Communion. Eucharistic sharing in exceptional
circumstances by other Christians requires permission according to the directives of the diocesan
bishop and the provisions of canon law (canon 844 § 4). Members of the Orthodox Churches, the
Assyrian Church of the East, and the Polish National Catholic Church are urged to respect the
discipline of their own Churches. According to Roman Catholic discipline, the Code of Canon Law
does not object to the reception of communion by Christians of these Churches (canon 844 § 3).

For Trose Not Recerving HoLy CoMMUNION
All who are not receiving Holy Communion are encouraged to express in their hearts a prayerful
desire for unity with the Lord Jesus and with one another.

For NoN-CHRISTIANS
We also welcome to this celebration those who do not share our faith in Jesus Christ. While we
cannot admit them to Holy Communion, we ask them to offer their prayers for the peace and the
unity of the human family.
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"4 NORMAS PARA LA RECEPCION DE LA EUCARISTIA "X

Para Los CaToLicos

Como catolicos, participamos plenamente en la celebracién de la Eucaristia cuando recibimos la
Comunidn. Se nos anima a recibir la Comunién devotamente y con frecuencia. Con el fin de ser
adecuadamente dispuesto para recibir la comunion, los participantes no deben tener conciencia
de pecado grave y que normalmente deberian haber ayunado durante una hora. Una persona
que es consciente de pecado grave no recibir el Cuerpo y la Sangre del Sefior sin previa confesion
sacramental, salvo por causa grave, donde no hay oportunidad para la confesion. En este caso, la
persona es ser consciente de la obligacion de hacer un acto de contricion perfecta, que incluye el
propdsito de confesarse cuanto antes (canon 916).A la recepcion frecuente del Sacramento de la
Penitencia se recomienda para todos.

PaArA NUEsSTROS HERMANOS CRISTIANOS
Damos la bienvenida a nuestros hermanos cristianos a esta celebracion de la Eucaristia como
nuestros hermanos y hermanas. Oramos para que nuestro bautismo comtin y la accién del Espiritu
Santo en esta Eucaristia nos van a acercarse el uno al otro y comienzan a disipar las tristes divisiones
que nos separan. Oramos para que éstas disminuyan y, finalmente, desaparecer, de acuerdo con
la oracién de Cristo por nosotros "para que todos sean uno" (Jn 17,21). Debido a que los catdlicos
creemos que la celebracion de la Eucaristia es un signo de la realidad de la unidad de la fe, la vida
y el culto, los miembros de esas iglesias con los que todavia no son totalmente unida normalmente
no son admitidos a la sagrada comunién. compartir la Eucaristia, en circunstancias excepcionales,
por otros cristianos requiere el permiso de acuerdo con las directrices del Obispo diocesano y las
disposiciones del derecho canodnico (canon 844 § 4). Los miembros de las Iglesias ortodoxas, la
Iglesia Asiria de Oriente, y la Iglesia Catdlica Nacional Polaca se les insta a respetar la disciplina
e sus propias iglesias. De acuerdo a la disciplina catolica, el Codigo de Derecho Candnico no se
opone a la recepcidn de la comunioén de los cristianos de estas Iglesias (canon 844 § 3).

PArA AQuELLOS QUE No ReciBEN LA COMUNION SANTA
Todos los que no estan recibiendo la Santa Comunioén se les anima a expresar en sus corazones el deseo de
oracion por la unidad con el Sefior Jesus y con los demas.

Para Los No Cristianos

También damos la bienvenida a esta celebracion a los que no comparten nuestra fe en Jesucristo. Mientras
que no podemos admitir que la Santa Comunidn, se les pide a ofrecer sus oraciones por la paz y la unidad
de la familia humana.
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